
• Keep these instructions for future reference as they contain important information. 
• Ce mode d’emploi contient des informations importantes. Conservez-le pour pouvoir vous y référer en cas de besoin.

• Diese Anleitung bitte für mögliche Rückfragen aufbewahren. Sie enthält wichtige Informationen.
• Conservare queste istruzioni per eventuale riferimento. Contengono importanti informazioni.

• Bewaar deze gebruiksaanwijzing. Kan later nog van pas komen.
• Sírvanse guardar estas instrucciones para futura referencia, ya que contienen información de importancia acerca de este juguete.

• Conservar estas instruções por conterem informações  importantes.
• Spara de här anvisningarna för framtida användning, de innehåller viktig information. 

• Säilytä käyttöohje vastaisen varalle. Siinä on tärkeää tietoa.
• ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÌÂÏÏÔÓÙÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË, Î·ıÒ˜ ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜.
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Contains small parts.
Petits éléments détachables susceptibles 
d'être avalés.
Enthält Kleinteile.
Contiene pezzi di piccole dimensioni che 
possono essere aspirati o ingeriti.
Bevat kleine onderdelen.
Contiene piezas pequeñas que pueden 
ser ingeridas y provocar asfixia.
Atenção: Não recomendável para 
menores de 3 anos por conter partes 
pequenas que podem ser engolidas.
Innehåller små delar.
Smådele.
Sisältää pieniä osia. 
¶ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÌÈÎÚ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

PUEDE CAUSAR ASFIXIA.
No recomendable para menores de
3 años. Contiene piezas pequeñas.

ADVERTENCIA:

NE CONVIENT PAS  aux enfants
de moins de 36 mois. Petits éléments
détachables susceptibles d'être avalés.

ATTENTION:

CHOKING HAZARDCHOKING HAZARD – Small parts. 
Not for children under 3 years.

! WARNING:

FINAL ASSEMBLY
ASSEMBLAGE FINAL 
ENDGÜLTIGER AUFBAU
MONTAGGIO FINALE
DEFINITIEVE MONTAGE.

RACE FOR THE FINISH!
QUE LE MEILLEUR GAGNE !
RASE ZUR ZIELLINIE!
SFRECCIA VERSO IL TRAGUARDO!
RACE NAAR DE FINISH!
¡ UNA CARRERA A TODA VELOCIDAD HASTA LA META!
CORRE ATÉ À META!
TÄVLA OM FINISHEN!
TÄYSILLÄ LOPPUUN ASTI!
√ ¶π√ °ƒ∏°√ƒ√™ ∫∂ƒ¢π∑∂π!
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• Mattel Chile, S.A., Avenida Américo Vespucio 501-B, Quilicura, Santiago. Mattel de Venezuela, C.A., Ave. Mara, C.C. Macaracuay Plaza, 
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• Mattel Colombia, S.A., calle 123#7-07 P.5, Bogotá.  
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Wind up.
Remonte.
Aufziehen.
Carica.
Wind op.
Dar cuerda.
Roda a 
manivela.
Dra upp. 
Kierrä
∫Ô˘Ú‰›ÛÙÂ.

• Load starter piece.
• Insère la rampe de départ.
• Das Startsignal einsetzen.
• Carica lo starter.
• Laad het startmuntje.
• Colocar la pieza del juez de salida.
• Coloca a placa da partida.
• Ladda startstycket.
• Aseta lähetyskiekko lähettimeen.
• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ 
   ‰›ÛÎÔ ÂÎÎ›ÓËÛË˜

• Load Thundercycles™ vehicles.
• Charge les véhicule Thundercycles.
• Die Thundercycles Motorräder an den   
  Start bringen.
• Carica i veicoli Thundercycles.
• Laad de Thundercycles.
• Poner las motos Thundercycles en   
  posición.
• Coloca as motas Thundercycles.
• Ladda Thundercycles-fordonen.
• Laita Thundercycles-moottoripyörät   
   lähtöasemiin.
• ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ÌË¯·Ó¤˜ Thundercycles.

• Pull the launchers all the way back to set.
• Tire les lanceurs complètement vers 
   l’arrière pour les enclencher.
• Die Starter zum Einstellen ganz 
   zurückziehen.
• Tira i propulsori completamente 
   all’indietro per impostare.
• Trek de lanceerders helemaal naar 
   achteren om ze te activeren.
• Tirar de los lanzadores hacia atrás hasta el 
   tope para ponerlos en posición.
• Puxa os lançadores até atrás.
• Dra tillbaka avfyrarna till utgångsläge. 
• Vedä laukaisijat taakse valmiusasentoon.
• ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÙÔ˘˜ ÂÎÙÔÍÂ˘Ù¤˜
   Ì¤¯ÚÈ ÙÔ Ù¤ÚÌ·  

• Release the starter piece.
• Relâche la rampe de départ.
• Das Startsignal lösen.
• Rilascia lo starter.
• Laat het startmuntje los.
• Soltar la pieza del juez de salida.
• Solta a placa da partida.
• Släpp startstycket.
• Vapauta lähetyskiekko.
• ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ‰›ÛÎÔ ÂÎÎ›ÓËÛË˜

Starter piece
Rampe de départ 
Startsignal
Starter
Startmuntje
Pieza del juez de salida
Placa de partida
Startstycke
Lähetyskiekko
¢›ÛÎÔ˜ ÂÎÎ›ÓËÛË˜
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INHALT:
CONTENUTO :
INHOUD:

CONTENIDO:
CONTEÚDO:
INNEHÅLL:
SISÄLTÖ:
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ASSEMBLY  
ASSEMBLAGE  
ZUSAMMENBAU  
MONTAGGIO
IN ELKAAR ZETTEN  
MONTAJE
MONTAGEM  
MONTERING
KOKOAMISOHJE  
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TO PLAY
POUR JOUER
SPIELEN
GIOCHIAMO
ZO SPEEL JE
¡A JUGAR!
PARA BRINCAR
SÅ HÄR ANVÄNDS
LEKSAKEN LEIKI NÄIN
¶ø™ ¡∞ ¶∞π•∂∆∂

JUGUETE MONTADO
BRINQUEDO DEPOIS DA MONTAGEM
SLUTMONTERING
LELU KOOTTUNA
∆∂§π∫∏ ™À¡∞ƒª√§√°∏™∏

BACK VIEW
VUE DE DERRIÈRE

ANSICHT RÜCKSEITE
VISTA DAL RETRO
ACHTERAANZICHT
PARTE DE ATRÁS

TRASEIRA
BAKIFRÅN

TAKAA
¶π™ø Ÿæ∏

GET READY
PRÉPARE-TOI
SPIELVOREBEREITUNG
PREPARATIVI
GEREEDMAKEN
PREPARACIÓN
PREPARA-TE
BEREDD?
VALMISTELU
∂∆√πª∞™∆∂π∆∂

• Quando a placa da partida alcançar a base, podes lançar a 
  tua Thundercycles pressionando o botão. Não partas antes 
  da corrida dar início, senão a tua cancela da partida fica 
  bloqueada e não te deixa passar!
• När startstycket nått botten kan du avfyra din Thundercycles 
  genom att trycka på knappen. Missa inte starten för då 
  stängs startgrinden!
• Kun lähetyskiekko saavuttaa pohjan, voit laukaista 
  Thundercycles-pyöräsi matkaan nappia painamalla. Älä 
  varasta lähdössä tai lähtöportti menee jumiin!
• ŸÙ·Ó Ô ‰›ÛÎÔ˜ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÊÙ¿ÛÂÈ Î¿Ùˆ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· 
  ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÁÈ· Ó· ÂÎÙÔÍÂ‡ÛÂÙÂ ÙË ‰ÈÎ‹ Û·˜
  ÌË¯·Ó‹ Thundercycles. ªËÓ ÂÎÙÔÍÂ‡ÛÂÙÂ ÙË ÌË¯·Ó‹ ÚÈÓ   
  ¤ÛÂÈ Ô ‰›ÛÎÔ˜ ÁÈ·Ù› Ë ‡ÏË ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ı· Û·˜ ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ! 

• Once the starter piece reaches the bottom, you can 
  launch your Thundercycles™ vehicles by pressing the 
  button. Don't jump the start or the start gate will freeze!
• Une fois que la rampe de départ est en bas, tu peux 
  lancer les Thudercycles en appuyant sur le bouton. 
  Attention aux faux départs car sinon la rampe de départ 
  ne fonctionnera pas !
• Ist das Startsignal ganz unten angekommen, dürfen die 
  Thundercycles per Knopfdruck gestartet werden. Aber 
  aufgepasst: Bei einem Frühstart, sind die Tore versperrt, 
  und die Motorräder bleiben stehen!
• Quando lo starter raggiunge il fondo, potrai lanciare 
  Thundercycles premendo il tasto. Non saltare la partenza 
  altrimenti la sbarra si bloccherà!
• Zodra het startmuntje onderaan komt, kun je je 
  Thundercycles lanceren door op de knop te drukken. Ga 
  `niet te vroeg van start want dan zal het starthek niet 
  werken.
• Cuando la pieza del juez de salida llegue abajo, puedes 
  pulsar el botón para lanzar tu moto Thundercycles. ¡No te 
  saltes la salida o la barrera se quedará trabada y tu moto 
  no avanzará!

• Flag will automatically indicate the winner by waving 3 times on the winning lane.
  Flag will automatically re-set for more racing.
• Le drapeau s’agite automatiquement 3 fois sur la ligne d’arrivée pour signaler le vainqueur.
  Le drapeau se réenclenche automatiquement pour la course suivante.
• Die Flagge zeigt den Sieger automatisch an, indem sie bei der Ziellinie dreimal geschwungen wird.
  Die Flagge stellt sich automatisch zurück, damit ein neues Rennen gestartet werden kann.
• La bandiera indicherà automaticamente il vincitore sventolando 3 volte sulla corsia della vittoria.
  La bandiera si resetterà automaticamente per tante altre gare.
• De vlag geeft automatisch aan wie de winnaar is door 3 keer boven de baan van de winnaar te zwaaien.
  Vlag gaat automatisch terug in de beginpositie.
• La bandera indica automáticamente la moto ganadora moviéndose 3 veces sobre el carril ganador.
  Luego, se pondrá de nuevo en posición para una nueva carrera.
• A bandeira indica automaticamente quem é o vencedor, agitando-se 3 vezes no lado da pista vencedora.
  A bandeira volta automaticamente à posição inicial, para fazeres mais corridas.
• Vinnaren flaggas automatiskt för målgång 3 gånger på mållinjen. Flaggan återgår automatiskt till 
  utgångsläge för nästa tävling.
• Lippu kertoo voittajan heilahtamalla kolme kertaa voittajaradalla.
  Lippu palautuu automaattisesti alkuasentoon uusia kilpailuja varten.
• ∏ ÛËÌ·›· ı· Î˘Ì·Ù›ÛÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· 3 ÊÔÚ¤˜ ÚÔ˜ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ÓÈÎËÙ‹. 
  ∏ ÛËÌ·›· Â·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÎfiÓÙÚÂ˜.

REPLACE RUBBER BAND
REMETS L’ÉLASTIQUE
DAS GUMMIBAND ERSETZEN
SOSTITUISCI L’ELASTICO
VERVANGING VAN HET ELASTIEK
SUSTITUCIÓN DE LA GOMA ELÁSTICA
SUBSTITUI O ELÁSTICO
SÄTT TILLBAKA GUMMIBANDET.
VIRITÄ KUMINAUHA PAIKALLEEN
∞¡∆π∫∞∆∞™∆∞™∏ §∞™∆πÃ√À
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